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Abstract

In recent years, with the rise of global tourism, the translation of public signs in Chinese tourist
attractions has attracted more and more attention. As a part of information service, the accuracy
of the translation of public signs has an important impact on the tourist experience and the inter-
national image of the scenic spot. This paper takes Mount Huang scenic spot as a case study to
correct the misinterpretation and mistranslations of public signs in the scenic spot, analyze the
reasons for the errors, and summarize the factors acquired attention in the production process, so
as to improve the accuracy of English translation of public signs in Mount Huang scenic spot and
protect the image of the city and the country.
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1. 5|

NIREREA I TR — R A AR IRFR SR, R KSR S 2 —. Bl MRl
A2 H HIRE 5 ARG, DOEER G TH R B AR ikl SRR SR BONE I, SOl
K1, WIVEEA T[] TRk, BESE b EERRCIRRRINR, L5 eRRRERINGE, X Bl 1
BE5E, ORI (1 AR M BLE AT HH A

R IX A IR A TR IR BB BRI [2]. AEATERAGTREI T, 0 JLEAT H A 55005 v P
PEIE AP S A AR ER . o R IR MR, 5 X bR A4 B H 2§ e, TR IX A 7R ik
AT iR ] BR BETCBE 2 R U R . BEE B8 SO R SR AR, 5 XA s T8 1 32 AR 52 BIBORIR S 1) 2K
NS HESRE RS, RERSARIERA RIIIRERN . BT, AT L SHIX O 5L =
BAT AN 0T, DBRS R AR S RO
2. MRHEARIBHINTA

NORIERE BRIRIE” o AREIET L “BRIE” MESAEB].  (AIIIE RS R e SO—Fh
“PRERA USRS RAE B BRI HZ IR Nz 4. (REZ SBAGETE )
g SOh “ DURAE B I E S N AR, A S R AR R iR A sE)E R [4].
EORURAF[S]IR IR AZSIE R AN IE AN E AR BURSS NN AT EE R, s, B,
e sy BRAEE G BRI MEIE AT, NirE RS m MR G e, EEAEA
A5 ML EPRRRE. —BOR UL, EATRIE S 14, RENs A Wil 7 76 K6 I [R] A SRR 3 2045 L [6]
FER 7R DRI R () 0 M AT R, iR I Bbn i A N 13RI A S SR BefidA T ol B A T
A[5]. AERANESC L, TR ARERBIEEEAAE M RN B EE AR IR TR SRR
T, T RZ 7 RS HARTE S RS ST R R BRI SIRE 7] TRl A7 15 OB IEAE AT 21 H 15
Fediid RErp, NS 2 4t R L A SO ST RN Gt AEAS R HERT & B8 SCAL AL PR T RE[8], AL BRI
B ORaFsChrThfe, JF5 HE RRE SR S PR FF— 2 (9]

iR ARTER A UWIIVEThRE . TREDIRE. S EMETIRE. R VEThRE. RIAVETIRE. FRIFMETIRE.
VOIRPEDIRE . #UEVEDIRESE — RIITNRE[10]. UL, 4F AR AR IE N B A S S AL PRI e, EE5 8 H
BEFE RS ST R, RS AALSUR N, RE N SR MR R S5 [11].

3. RUWARXARBNIFRIHTES Hr

XA ZRIERIE ESOR SO 2 A O “CRIREIR ST BAGy, T BERE AE I WS X AL AR A, AR
TN ] B A R s S PO B AR AT PR R, LA RIS E SUZ I . B0l A X
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fil: 1) Fal “WEFIHEE” EESCEARRIFIRAHASZ—: © “Monkey watching sea of clouds” ; @
“Stone Monkeys Gazing over the Sea of Clouds” ; & “ Stone Monkey Gazing at the Sea” . “J&7WifF”
Bl —ANBE 1Ak, ALEER A R IR ABMEL T, wEAa RN, BT JFE
FOEMBE T, Tl B A T, BB G AR, EE WA T “Stone Monkey” 5 R
M IR E DIALIR L, X B U7 SHRIB TR =, X4 “=ig” , B “Sea of Clouds” .
FRESCW R ZRANE S ATz, A T2 n) T-i%4% “ Stone Monkey watching sea of clouds” iX—fii
ENIUL =R

fil: 2) Foml “EEANZIRIT” Bk “Ao-fish Eating Snails” ,  “Efh” A4 ? X T ICHENR EAS
FEWAMEER R UL, ARAEARYE — S E AN PEAE SR SRR . B m 7 AR v
(B, 15 CREE) e SO “AEdirhig BN R fal ok , Dk, teab# “Ao-fish” t4i%A “Turtle”
FnAEsIE G, A TEIERE “(turtle-like)” , {E- T AR .

fil: 3) N “VHHE KBRS . CORME” . ORI . COREIE” L “TEEE” L “HFmsT
CNEEET L P SERVE, XSS RSO R bR T DOEDFE o it BEEIEARE R I H TE
HAEBMARER S, RESMNETPRAESDOEP S, i E R DB SN TAEmiE, xR
—R, ARIEMERE THAERNE . FILEZE NN, ST AR RERES g | 57 &5
B, HAABIRMF: “West Sea Grand Canyon” or “XiHai Grand Canyon” (Fiff kIk4s), “Heavenly
Sea” (RifF), ” + “Brightness Top” or ” Brightness summit” (%BAT0), ” . “Celestial Capital Peak” or
“Tiandu Peak” (K#BUE), “Refreshing Villa” (34l E), “Cloud-Dispelling Pavilion” (Hf = =),
“Fascinating Pavilion” or “Scenery-Inviting Pavilion” (AJEZ2), “Lion Peak” (Jfi1-U4).

3.2. BFEBINAK

AR R — A5 B, 2 0SB A SR BOR, IR RS E I TR], X AN AT .

B: 1) Fanp « TSRS ZE 11 20 K7 (W) #E1% 5k T K4) “There is a bus station about 20 meters
from here to go down mountain.” . kbR EIRATAT ARG S, E#EPEIE “Bus Station of 20 Meters” , Jf
e b A T LU B8 1 i Sk, T 2 A8 P DUAR EDRL AR R A

. 2) “EPEREE EZEE” (LM )MEE “Monkeys are unpredictable and may attack humans.
Please do not touch them, or play with them, or feed them.” [F]HEu]f#j{L ¥ A “Attention to the monkeys and
no teasing, please!” .

3.3. HithsEix

FAES R (PSS BREDIRIET 1) S 2R3 IR 1%, R ARRERRTE “BIPRREER” o (HUER B
B — VI HAREI R SR M R, 2 B8, PH5 . ENRISE S s R L E A5 SRR E .

BRANERB(FEMR), “DER” B RPIS N “Guest Greeting Ping” TfiE “pine” ; “FEH &%
% OEBRTLRMT MU AR PE S N “ON TRESPASSING ON THE GRASS” , iiidE “NO
TRESPASSING ON THE GRASS” ; “CHIRWE A& WAT” iy “XW” i rdtsE N
“Civilizationg” TMidF “Civilization” ; S5 “A M7 BB SCHESAHEENRI Y “Tree at the entrance
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of the village” 747 4545 . IXSERTIRELEIE, BAE TR B R, EME SRR LRk 7
T 1 A S NI ] o

4. RTIBRNFEFEREIREE S

A LA EXT B S X A TERI R 0T, BURE A IR B RS S5 T

B, BT, AR RS SRR R, XA TR AR HERCCAR SR AR
WHHFIERATH, TAEN RSB GERE . B B0A 7025 18 BRI o 2R 55 AR R e, —
SEAH SCEHR AR (S SCTOVA 7e B IUE SO AR & o FoiR, A AEB I R i . 8 LA I
WPFEASE AR, FESNE G RSO, 1A B A OEDGERS R TP, SR AR
WERERERAGUNE. B8, SCUERAR, SGEREEREEY T, miG&EHI T HEETTRN
W E AT R AR [12] . SCIAA AR, SED0PRRE 5 R AR 25, rRiERE BA e 255 R T
JRSC, MR T 2 IR SO S PR P SO ZE 5, KR BN S SR AL AL R 55 6
ARSI R

SRR, RS M L HARZ IS . BRI SCE SRR, BIUESAR,
fORMBLE AR BRI, FERIREIERR T, TR e A S B AR SR AR R GBI . U
FENRIE S X AT IEATAE R R B H I, B NS il 2R R, S MRS SR, TR
SR ORI RO B IR 55 -
5. I\

B AL BRI, AR R A ORI B 2, LR SO MOR IR o il 5 X A s T B DU R
B P SONE BN, BLOSTE N E RN R T8N RIS, X BA R i ARE,
B NG P E SO R T80 R T Y SR 22 5 RGREE, BR IR AT IR E I, A s a7
TR AERA L AR ROR, O H BSOS SR A TS B BN SS, (el ST S, PRy kT A [
FIR .
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Monkeys are unpredictable and may attack humans.
Please do not touch them, or play with them, or
feed them.
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